













organ 

»Ralcott&£bn gpolku 
E^p^mntlstŭc v Brn£& 
»Khxba KspcrantJJtftt 


ORGAKO 
r!c » Austria socie(o 








4k iKlobo Eapc- 




Ŭ d 

R*UktOr icakĉ Ŭfcti: 








KRtUttFHOLC JOS. 

% \a*W*>ro . 

r |urto .fjspcrmnta. 


























































































POTREBA-LI JAZYKA MEZINARODNIHO? 

ĈU LINGVO INTERNACIA ESTAS BEZONA? 

Vynaiek z fe£i L. de Beaujronta na kongresu spolku > Association Framjaise pour 

1 ' Avancement des Sciences* v Parizi 1900. 1 

(Pokraĉovani.) 


Pomyslili jste uz 11a to, co 
vlastnĉ povzneslo lidstvo talc ne- 
dosazitelnĉ vysoko nad vŝelika 
zvffata, jez pfece vpravdĉ ustro- 
jeua jsou die tehoz vzoru jako 
ĉlovĉk ? Za v&echnu svou vyso- 
kou osv&tu a vzdelanost d$ku- 
jeme jen jednomu: ovl&d&nf 
jazyka, j eZ umozuilo nam vy- 
111 e 11 u mySlenek. Co byJo by 
z nas, pyŝnych kralŭ svĉta, kdy- 
bychom nemohli jazykovĉvzd- 
je 111 ne se stykati, kdybychom 
vSeclitio svĉ vHiuf a vzdelanf od 
poĉdtku m§li kaidy s&m si vy- 
pracovdvat inisto uzfvati — dfk 
vymfcnfc myfilenek — liotovycli 
jii plodŭ zkuŝenosti a rozliĉnych 
vĉd celycli tisfciletf, celycli niilli- 
011 uv a milliard jin^ch podob- 
nych udm tvorii? Tehdy stiad 
nestali bychom ni o stupfnek 
vyŝe ue£ rozliĉna ta zvffata, jez 
lias obklopujf a jez jsou tak ne- 
rozunina a bezinocna! Zbavte 
nas rukou a noliou a ĉeho chcete, 
ponecbejte nam vŝak moznost 
vymĉny mySlenek — azustaneme 
tfmii krali pffrody a budeme se 
stale a nekoneĉnĉ zdokoualovati; 
dejte ndm vŝak tfeba sto rukou, 
dejte nam kazdemu treba sto rozliĉ- 
n<'ch posud liezndmych pocitu 
a scbopnostf (mohutnostf), odej- 

1 Dr. L. Zamenhof: »Fundamenta 
Hachettc et Cie, Boulevard Saint-Germain 


Cu vi ekpensis iam pri tio, kio 
propre levis la homaron tiel ue- 
atingeble alte super ĉiuj aliaj be- 
stoj, kiuj ja en efektiveco estas 
konstruitaj laŭ tiu sama tipo, kiel 
la homo? La tutan man altan kul- 
turon kaj dvilizacion ni dankas 
nur al umi objekto: al la pose- 
dado de lingvo, kiu ebligis al 
ni la interŝanĝadon de pen- 
soj. Kio estus kun ni, fieraj reĝoj 
de la mondo, se ni ne povus lin- 
gve komunikigadi uuuj kun 
aliaj, se sian tutan scion kaj in- 
teligentecon ĉiu el ni devus de la 
komenco mem ellaboradi al si 
mem, anstataŭ faradi uzon — dank' 
al iuterŝanĝo de pensoj — de la 
jam pretaj fruktoj de la sperto 
kaj diversa) scioj de tutaj miljaroj, 
de tutaj milionoj kaj miliardoj da 
aliaj similaj al ni kreitajoj? Ni 
tiam eĉ per uuu plej malgrauda 
ŝtupeto ne starus pli alte ol tiuj 
di versa) bestoj, kiuj nin ĉirkaŭas 
kaj kiuj estas tiel sensaĝaj kaj seu- 
lielpaj! Forprenu de ni la manojn 
kaj la piedojn kaj kion vi volas, 
sed lasu al ni nur la povon in- 
terŝauĝadi la peusojn, — kaj ni 
restos tiuj samaj reĝoj de la 11a- 
turo kaj ni koustaute kaj seufine 
perfektiĝados; sed donu al ĉiu el 
ni eĉ ceuton da manoj, donu al 

Krestomatio de la lingvo Esperanto*. Paris, 

79. 1903. — str. 274.-279. 
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niĉte ndin vŝak moznost vy- 
mSuy tnySlenek — zŭstanemene- 
rozumnymi a bezmocnymi zvfraty. 
Mĉla-li vŝak znaĉue neŭplna a 
velnii omezena moznost vyniSny 
mvŝlenek tak obromny v^znatn 
pro lidstvo, povazte, jak olirom- 
ny a s niĉftn nesrovnateluy uzi- 
tek prinesl by lidstvu ten jazyk, 
ktery by uĉinil v^meuu mySle- 
nek ŭplnou, a jehoz zasluhou 
molil by nejen A dorozumtvati 
se s B, C s D, E s F, nybri 
kaidy z nich s k a zdy in jinyin! 
Ani sto nejvĉtŝfch vynalezu ne- 
zpusobf v zivotĉ lidstva tolikeho 
a tak blahodejneho pfevratu, 
jako zavedenf jazyka niezinarod- 
nfho! Vizme nĉkolik mal^ch 
pnkladu. Snazime se o pfeklad 
spisŭ ka 2 d£ho naroda do jazyku 
vŝech jinycli narodu; ale to po- 
hlcuje neplodnĉ obrovsk£ mnoS- 
stvf pracf a penĉz a prece pres 
to vŝechno niŭzeme pfeloiiti jen 
nejnepatrnĉjŝi ĉdst lidskĉ litera- 
tury a ohronind vĉtŝina tĉto lite- 
ratury s bohatymi zasobami roz- 
liĉn^ch myŝleuek pro kazd£ho 
z nas zŭstava nedostupnou. 


Kdyby vŝak existoval jazyk 
inezinarodnf, tu vSe, co zjevf se 
v oblasti myŝlenky lidsk£, bylo 
by preloieno jen v tento jedi- 
ny jazyk neutrdlnf a innoha dfla 
byla by pntno v tonito jazyku 
psdtia, a vŝechnv v^tvory ducha 
lidskeho staly by se pnstupnymi 
kazdemu z uis. Pro zdokonalenf 
jednotlivych odvĉtvi lidsk^ch vĉd 
poradame mezinarodm kongres 
za kougresem, — jak bfdnou 
vŝak hrajf ŭlohu, kdyi ŭĉastniti 
inuie se jich ne ten, kdo sku- 
teĉne s uzitkem pral by si nĉco 
uslvŝeti, ne ten, kdo skuteĉnĉ 
o nĉco vdzn£ho chtel by se sd£- 
liti, n^bri jen ten, kterf unu 
>mluviti« nĉkolika jazyky. iivot 
n 6 § je kratk^, a veda obsahla; 


ni eĉ centon da diversaj ĝis nun 
nekonataj sentoj kaj povoj, sed 
forprenu de ni la povon de inter- 
ŝanĝado de pensoj — kaj ni restos 
seusagaj kaj seuhelpaj bestoj. Sed 
se la tre neplena kaj tre limigita 
ebleco de interŝanĝo de pensoj 
havis por la komaro tian grande- 
gan signifou, ekpensu pri tio, 
kiau grandegan kaj kuti nenio 
kompareblan utilon donus al la 
homaro tiu lingvo, kiu farus la 
intersangadon de pensoj plena, 
kaj dank’ al kiu ne sole A havus 
la eblou kompreniĝadi kuu B, C 
kun D, E kun F, sed ĉiu el ili 
povus kompreniĝadi kun ĉiu el 
la aliaj! Tuta cento da plej gran- 
daj elpensoj ne faros en la vivo 
de !a hotuaro tian grandan kaj 
bonfarau revolucion, kiau faros 
la eukouduko de lingvo interna- 
cia! Ni prenu kelkajn malgran- 
dajn ekzeniplojn. Ni penas tradu- 
kadi la verkojn de ĉiu nacio en 
la lingvojn de ĉiuj aliaj uacioj; 
sed tio ĉi englutas ja neprodu- 
ktive grandegan multon da labo- 
roj kaj mono kaj tanien malgraŭ 
ĉio ni povas traduki nur la plej 
sensignifan parton de la hoinali- 
teraturo, kaj la grandega plimulto 
de la lioma literaturo kun riĉaj 
provizoj da diversaj pensoj por 
ĉiu el ni restas neakirebla. Sed 
kiam ekzistus lingvo internacia, 
tiam ĉio, kio aperas en la regio- 
no de la homa penso, estus tra- 
dukata nur en tiun ĉi unu neŭ- 
tralan lingvon kaj multaj verkoj 
estus skribataj rekte en tiu ĉi 
lingvo, kaj ĉiuj produktoj de la 
homa spirito fariĝus akireblaj 
por ĉiu el ni. Por la perfektigado 
de tiu aŭ alia branĉo de la hoinaj 
scioj ni aranĝas sur ĉiu paŝo in- 
teruaciajn kongresojn,—sed kiau 
mizerau rolou ili ludas, kiam par- 
topreni en ili povas ne tiu, kiu 
efektive kun utilo dezirus ion 
aiidi, ne tiu, kiu efektive ion gra- 
van volus komuniki, sed nur tiu, 
kiu scias babiladi en kelkaj ling- 
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jest se nain uĉiti, uĉiti, uĉiti ! 
K uĉein se mŭzenie venovati jen 
cast sv 6 ho kratkeho iivota, ze- 
jm 6 na sva leta detskd a jinoŝska; 
vŝak 6 bĉda! velka ĉast draheho 
ĉasu tohoto prcha zcela ueplod- 
»e k naucem sejazykum. Kolik 
bvchom dosahli, kdybychom za- 
slukou existence jazyka nieziua- 
rodufho cely ĉas, obĉtovan^ ne- 
plodnemu uĉenf sejazykum, ve¬ 
novati mohli osvojem si skuteĉ- 
n^ch a positivnjxh vfcdl Jak 
vysoko pak vzneslo by se lid- 
stvo ! . . . 

Vŝak dosti jiz o tomto, nebof 
jakkoli by kazdy z uaSich po- 
sluchaĉŭ tfhl k jin 6 a jiue for¬ 
int jazyka mezinarodufho, po- 
cliybujeme, naŝel-li by se uiezi 
niini i jediuy jen, jenz by pochy- 
boval o skuteĉnĉ u i i te Ĉ- 
nosti jazyka takov£ho. Ponĉ- 
vadi v&ak mnoh^m, kteri ne- 
zvykli si presny poĉet vydavati 
ze sympathn sv^’di a antipathif, 
obyCejnfc zda se, neuznavajC-li te Ĉi 
one formy uejake ideje, ie nutno 
jim dokonce napadati ideusamu, 
£adame — aby rozbor ndŝ mel 
jakysi system — iadame vŝech 
sv^ch vdzen^ch posluchaĉŭ, aby 
si predevŝtm dobfe zapamatovali, 
ie o uziteĉnosti jazyka uiezind- 
rodnfho vŭbec — kdyby by\ 
zaveden — nepocliybujf. Zapa- 
niatujte si tedy, panovĉ, dobre 
prvy ŭsudek, k nĉmui jsnie do- 
Sli, poznanienejtesi a zapaniatujte, 
ze soulilasfte s tunto zdvĉrem : 

Existence jazyka inezina- 
rodnfho, kter£m 5 by se do- 
rozumfvati inoh 1 i 1 id£ v ŝ ech 
zeinf a narodŭ, pri lies la by 
lidstvu ohroinnf prospĉch. 


voj. Nia vivo estas mallonga kaj 
la scienco estas vasta; ni devas 
lerni, lerni, lerni! A 1 la lernado 
ni povas dediĉi nur parton de nia 
mallonga vivo, nome niajn infa- 
xiajn kaj junulajn jarojti; sed ho¬ 
ve! Granda parto de tiu ĉi kara 
tempo foriras tute neproduktive 
por la ellernado de lingvoj! Kiom 
niulte ni gajnus, se dank’ al ek- 
zistado de lingvo iuternacia, ni 
povus la tutan tempon, dediĉatan 
nun al la neproduktiva lernado 
de lingvoj, dediĉi al la lernado de 
efektivaj kaj pozitivaj sciencoj! 
Kiel alte tiam leviĝus la liomaro!... 

Sed ni ne parolos pin pri tiu ĉi 
punk to, car kiel ajn ĉiu el niaj 
aŭskultantoj rilatus al tiu aŭ alia 
for mo de lingvo iuternacia, ni 
dubas, cu troviĝos inter ili eĉ unu, 
kiu dubus la utilecon mem de 
tia lingvo. Sed ĉar al multaj ho- 
moj, kiuj ne kutimis donadi al si 
precizan kalkulon pri siaj simpa- 
tioj kaj antipatioj, ordinare ŝaj- 
nas, ke se ili ne aprobas tiun au 
alian formon de ia ideo, ili nepre 
devas ataki la ideon mein entute, 

— tial ni, pro sistemeco de nia 
analizo, petas ĉiun el la estimataj 
aŭskultantoj antaŭ ĉio noti al si 
bone en la inenioro, ke pri la uti- 
leco de lingvo iuternacia entute 

— se tia estus enkondukita — 
li ne dubas. Ekmemoru do, sin- 
joroj, bone la unuan konkludon, 
al kiu ni venis, notu al vi kaj 
ekmemoru, ke kun tiu ĉi konkludo 
vi konsentas, nome: 

La ekzistado de lingvo in¬ 
tern a ci a, per kiu povuskom- 
preniĝadi inter si la liomoj 
de ĉiuj landoj kaj popoloi 
alportus al la liomaro gran¬ 
de gan utilou. 


sue 
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POMOCNV JAZYK MEZINARODNf. 

Frauco'.izsky uapsal univers. prof. Dr. L. Couturat — prel. J. F. Khun. 

MEZINARODNf SLOVNIK. 1 

Jazyk mezinarodin mŭze se jeu tehdy zdariti, sblizi-li 
se co raozuo nejvice s jazyky zivyrni, co se tyce zasoby 
slov. Na prvni pohled zda se byti nesuadno sestaviti 
slovnik v pravde nentralny a spolecuy vŝem uarodum. 
Ve skuteĉnosti vŝak jiz existuje slovnik mezinarodni, 
niuohem bohatsi a rozŝirenejŝi, nez by kdo myslil. Prede- 
vŝitn premnohe vyrazy vedecke a technicke, vŭbec z latiny 
a rectiuy odvozene, jsou ve vŝech jazycich evropskych 
tytez; nikdo veru aui nepomysli na utvoreni novych . 2 Prave 
proto maji slova recko-latinska obĉanske pravo i vjazyku 
mezinarodnim. Bude snad nekdo namitati, ze vedecka 
terminologie nemecka (i ĉeska — Red.) cini vyjimku tohoto 
pravidla. Ale pfedevshn nemĉiua ma skoro vzdy vedle 
slova germauskeho pŭvodu i druhotvar recko-latinsky, 
jenz prave je mezinarodin'. (Priklad: Gesellschaft = 
Societat). Dale i tain, kde druhotvaru neni, nemecke 
slovo daleko nemuze byti tak mezinarodin jako tj'z vyraz 
recko-latinsky: Fernsprech nebude uikdy tak univer- 
salm'm jako telefon, Wissenschaft nikdy jako s c i- 
ence. Koneĉne ani Nemcum neni obtizi, maji-li se nauĉiti 
technickym vyrazum (ua pr. v chemii), jez voleny jsou 
z jazyka ciziho. 

Neni vŝak pouze slovnik vedecky mezinarodnim; 
veliky poĉet obvyklych, ano vulgarnich slov je spolecny 
vŝem jazykum evropskym . 3 Je zrejmo, ze i vŝechna tako- 
vato slova ipso facto (satna sebou) path' jazyku mezi- 

1 Srovnej i ĉldnek «Esperanto a Rusovĉ« — »Ĉ. E.« I. str. 
io— ii. a «Formace Esperanta., »Ĉ. E.« I. str. 29—31. — Red. 

5 Pnklady: atom, axiom, architektura, vismut, borax, /crystal, 
gaz (ve slozkicli s odhorn<nii vyrazy techuickymi; pozn. prekl.), 
kytara, geometric, mechanika, uaturdlni, musikdlni,, poesie, filosofie, 
minuta, sekunda, opal, safir, topas atd.; flauta, violoncello atd.; tygr, 
pardal atd.; plan, platina, rym, stiyl, these . xenit atd. 

'Pnklady: Po.(ta, telegraf, theatralni, tabd/c; ananas, anyx , arti- 
?ok 9 bdrka . buffet , bronx , karakter, ka/ia, eokoldda, fa nee, diamant, epo¬ 
chal fabnka, flane l, forma, galerie , grandly lam pa, limondda, liker, 
lokomotiva, pantofel, park, plan , policie, portret, renta, ryle. rule, sexona, 
sekretdr, signal , sirob, sds (sauce), talent, terasa, toaleta, unicersita, 
raldik, ragon, vino atd. (Viz »Ĉ. E.« L str. 10-11. — Red.) 
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naroduimu, uebof i kdyby jazyka mezin. nebylo, kazdy by 
mi ve kterekoli zemi sveta rozumel, kdybych vyslovil 
nebo uapsal takove slovo. Nektera slova jsou spoleĉna 
alespoti trem jazykum, lilavne anglickemu, francouzskemu 
a nemeckemu . 4 * 

Je prirozeno, ze se prijmou prede vŝemi ostatmmi 
k vyjadreni souhlasnych pojtuŭ, jelikoz sama sebon maji 
nejvetsi internacionalitu arozuniijim vĉtŝina cizincu. 

I kdj’z nektery koren pŭvodne identicky (totozny) 
v ruznych jazycich, v pisme neb vyslovnosti se zmenil, 
jako na pr. nos (nez, Nase, nose), neni-li tu zahoduo 
uzivati tvaru prumerneho (ua pr. naz), kdyz tu innohem 
spise vyznam se uliodne, nez voli-li se zcela libovolne 
jina hlaska? 

Stava tedy zcela. neb alespoii z ĉasti inezinarodui 
slovnik a to jiz dosti objemuy, jenz se stale rozhojnuje; 
je tedy prirozenym jadrem slovuiku jazyka meziuar. Staci 
jen doplniti jej tim, ze prijme se pro kazdy pojem koren 
nejinternacionalnejsi, totiz spolecny co nejvetŝnnu poĉtu 
jazj-ku, alespoii dvema; vzdyf viine, jak prehojna jsou 
slova spoleĉna dvema jazykum . 3 Pro pojtny, jez jsou ve 
vŝech fecicli ruzuymi slovy vyjddreny, vzal) r by se nestranne 
kineny z hlavnich jazykuv evropskj'cli nebo starycli, tim, 
ze by se vybraly nejkratŝi, nejzfeteluejsi a nejlibozvuĉuejŝi . 6 
Tato vyberova methoda umoznuje i odstraneui druhotvarŭ 
z jazyku zivych a rozliŝovani pojmŭ, jichz vyznam se 
zliusta plete, vyjadruji-li se jedinym slovem; oznaĉilo by 
se to rozlicnymi koreny, vzatymi z ruznych jazyku . 7 Je 
patruo, ze takto sestaveuy slovnik byl by co mozno nej- 
nieziuarodnejsi, a ze by bylo kazdemu narodu co nejsnad- 
uejsim osvojiti si jej. pouevadz by kazdy alespon poloviuu 
kofenu znal predem. 


4 Pnklady: Kara ( kafe ), droga , favrilie, Industrie, inslitut, novic, 
papir, perla . persona, pompa, sa/c (ua ryby), the a j. — Viz »Ĉ. E.« 

I. str. 29 — 31. — Red. 

6 Pnklady: Ship (Scliifft bj- se spiŝe priialo nez bateau-, Schuh 
(shoe) spiŝe nez soldier; dank (thank) spiŝe nei reinereier; send nez 
envoyer atd. 

“ Na pr. shirt nebo henid pro koŝili atd. 

7 V origiusile vyjinenovdtia je rada francouzskych slov, coZ 
pro ĉeskeho ĉteudre uema vyznamu. Pozn. pfekl. 
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PRAKTIKA KOMUNISMO. 

De Dro Cl, Heiss, Berlino. 

(Daŭrigo kaj fino). 

Posedajojn de tero Eskimo ue konas, sed ŝajnas ek- 
zisti ia iuterkonsento, ke sur loko, kiu jam estas loĝata, 
neniu seu permeso ; konstruas domou aŭ starigas tendon. 

Naĝanta ligno apartenas al tin, kiu ĝin unue trovas 
en akvo. Por havi rajton je ĝi, li devas eltiri ĝiu sur lau- 
don ĝis^ super limo de akvoaltiĝo kaj signi ĝin per ia ajn 
signo. Ĉi posedaĵon Eskimo tre respektas; metiute ien tian 
akiron, li certe retrovos ĝin sur sama loko eĉ post kelkaj 
jaroj — se ne iaj Eŭropanoj venis tieu. Kiu gin forprenus 
senrajte, estus malhouestulo. 

Privata posedo estas ankoraŭ la huudoj kaj hundo- 
glitveturiloj. 

Eĉ ne tiu de li akirita ĉasaĵo rajte apartenas al iinu 
greulandano. Pri ĝia disdouado ekzistas malnovaj reguloj 
kaj nur kelkaju specojn de ĉasaĵo li povas graudaparte uzi 
nur por si kaj propra familio. Al tiuj specoj apartenas »atak« 
aŭ greulauda foko, sed ankati de ĝi li devas doni al siaj 
helpautoj kaj al ciu infano el sia hejmo peceton da lardo. 
Aliaju specojn de fokoj oni dividas inter tiuj, kiuj ĉeestis 
aŭ kunhelpis ĉe kaptado laŭ difinitaj reguloj. Eĉ loĝantoj 
de ĉiu domo ricevas iafoje pecou. De rosmaro kaj kelkaj 
specoj de balenoj restas al kaptinto nur malgranda parto, 
eĉ tiam, kiam li kaptis ĝiu tute sola. 

Kaj ne nur pli grandajn bestojn, ankaŭ fiŝojn oni di¬ 
vidas eu simila maniero. 

Se uuu el ili akiras ian ĉasaĵon dtim tempo de mal- 
satado, tiam estas lia devo regali samloĝantoju, aŭ fordoni 
de sia akiro al tiuj, kiuj jam de louge ue havis freŝan 
viandon. 

Se kaptado estis sukcesa, tiam ĉiuj uiauĝadas» tiom, 
kiom estas ebla. Se ue ĉio estis formanĝita kaj aukaŭ en 
ceteraj domoj uenio mankas, oni provizigas la reston por 
vintro. Sed se veuas tempo de mizero, tiam estas devo 
por tiuj, kiuj havas ion, dividi kun tiuj, kiuj liavas nenion. 
Poste ili malsatas kune kaj ofte eĉ pereas kuue pro mal- 
sato. Ke iuj el ili vivus en riĉeco dume aliajn turmeutas 
mizero, tion oni ue vidas eu Grenlaudo — se oni esceptas 
iajn Eŭropanojn, kiuj, estante laŭ natura emo antaŭzorgaj, 
liavas provizojn, dum grenlandanoj malsatas. 
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Plej unua ŝtata leĝo de grenlandano estas: help: al 
aliaj. Tio, kaj fidela kunhelpado en bona kiel aukaŭ en 
malboua tempo estas fundamento de ĉiu el tiuj malgrandaj 
grenlaudaj komunumoj. 

Malfacila vivo instruis la Eskimou, ke, se li eĉ povus 
zorgi sola por si mem, tameu veuas iafoje tempoj kaj 
dauĝeroj, en kiuj li devus perei, se li ne trovus helpautan 
manou, kiu lin savus, tial li mem estas ĉiam preta por 
helpi al aliaj. 

»Kiou vi volas, ke aliaj faru por vi, tion faru aukaŭ 
por a 1 iaj « . Tiun ĉefan regulon de Kristo instruis al greu- 
landano naturo mem, kaj li praktike uzas ĝin, kion oni 
ne ĉiam povas diri pri kristanoj. Sed bedaŭrinde tiu 
instruo perdas ĝian potencon laŭgrade la grenlandano 
fariĝas civilizita. 

Same kiel komplezo al sia najbaro estas leĝo, tiel 
ankaii gastamo ne signifas malpli. Vojaĝanto alvenas eu 
ian domon kaj restas tie tiel louge, kiel plaĉas al li. Li 
estas afable bouveuata kaj laŭ ebleco regalata plej bone. 
Nenie oni devas pagi por tia gastado . .. 

.. . Grenlandano liavas sanan, akrau, naturau pru- 
dentou kaj lernas rapide. Kiel provo ĉi tie estu lokita 
parto el letero de idolista grenlandano al misiisto Paul 
Egede, en kiu li plendas pri konduto de Eŭropanoj, pri 
ilia avideco, malamikeco kaj malĝentileco, fine li diras: 
»Vi rememoriĝas eble pri tiu propono de gaja Okakos, ke 
li volas sendi en vian landon sorĉistojn t. e. »Angekoker«, 
por instrui tie loĝantaron kiel oni fariĝas morala homo — 
tute tiel, kiel via reĝo al ui sendas pastrojn por instrui 
nin, ke ekzistas Dio, kiun ni autaŭe ne konis«. 

Facile kaj rapide ili lernas legi kaj skribi. Dana re- 
gistaro eldonas por ili en Godthaab, de 1861, setipage 
grenlandan gazeton »Atuagaglintit«. Ci gazeto de plej 
alta norda regiono eliras ĉiumonate, estas redaktata, kom- 
postata kaj presata de Eskimo, kiu ellernis ĉi metion sur 
firmajo kaj ankaŭ ĝiaj kunlab orantoj estas Eskimoj. 

Nansen finas sian libron, kiu estas inspirita de varma 
entuziasmo, kun severaj riproĉoj kontraŭ la kristanaj misioj 
kaj eŭropa kulturo, pro kies tuŝado tiu aminda kaj feliĉa 
popoleto alproksimiĝas al pereiĝo morala kaj korpa. Se 
oni ne forigas ĉiujn komercajoju, tien alportitajn, kaj 
kune kun la koinercistoj per tiuj novaj ŝipoj de grenlanda 
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komerco forveturigos de tie. tiam pereos la tuta loĝantaro 
de tiu lando: »Rigidita senviveco de glaciajo etendos sin 
ĝis al maro kaj sur senhomaj bordoj nur raevoj kautos 
malgaje. Suno eliros kaj malsupreniros kaj ĝiaj radioj var- 
migos forlasitap laiidon. Nur malofte alproksimiĝos ia 
ŝipo al tiuj nialgajaj bordoj- 

Sed en longaj noktoj de 1 ' vintro dancos la mortintoj 
strangan brilan dancon super eterna silentado de neĝa 
lando.« El semajna revuo »Die Zeit« trad. E. 


TVORBA SLOV V ESPERANTĈ PftfPONAMI. 

Pfic Josef Krumpholc. 

, (PokraĉovamV) 

-in jest obdobne ruskemu -inja (grafinja, knjaginja) 
a naSemu -in a v zenskych jnieuech: Katerina, Karolina, 
Kristina, Justina a p. Znaa bytost rodu zenskeho, 
jako : viro muz, vtrino zena; cervo jeleu, cervino lan a p.: 
patrino matka, filino dcera, fratino sestra, leuxino sestreuka, 
instruistino ueitelka, lernantino zaĉka, kudristino ŝvadlena, 
lavistino pradlena, servistino sluzka, mastrino hospodyne, 

anino ĉlenka (spolku), kola ho slepice, meleaqrino krŭta 
(fopka) atd. 

-ind (latinske —endus) odpovida naŝemu hodny-a-e: 
mirinda podivuhodny, laŭdinda chvalyhodna. leginda eteui 
hodne, vidinda pozoruhodny, videni liodnj', kredinda vero- 

liodii)', sekvinda nasledovam' liodny, memorinda pameti- 
hodne atd. 

-ing (z rectiny) znaĉi' pfedmet (duty) do ktereho lze 
ueco zapraviti, zastrĉiti, vsunouti atd.: glaviuyo pochva 
(ŝavle), tibiingo hoh'nka, plumingo drzatko, fingrivgo ua- 
prstek, piedingo trmen, kandelingo svi'cen atd. 

-ig mem vŝelika slova ve slovesa ŭĉinna (faktitiva, 
kausativa), jez znamenajf uĉiuiti, by se delo nebo stalo, 
co vys lov uje jieh knien: morti uninti, mortigi usnirtiti = 
uĉiniti, by nekdo nebo neco umrelo; alia vysoky, altiqi 
povySiti, zvysiti =uciniti vysokyni, vyssim a p.: timi bati 
se, Umigi straŝiti, desiti; devi niuseti, dengi uutiti; vetiiqi 
objednati, pereigt liubiti, nieiti, limigi ohraniĉiti, omeziti, 
Uberigi osvoboditi, fiancigi zasnoubiti, ajmrtigi oddeliti, 
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beligi kraŝliti, certigi ujiŝfovati. tvrditi, ĉesigi zastaviti, 
daŭrigi pokraĉovati, sendentigi zbaviti zubŭ. densigi zhustiti, 
dtsigt odlouĉiti, dolĉigi osladiti, amasigi hromaditi, sciigi 
sdeliti, podati zpravu, haltigi zastaviti, sidigi usaditi 
(uekolio), mnlĝojigi zarmoutiti, surdigi ohluŝiti atd. 

-iĝ (z vlastiny) meniva slova ve slovesa zvratua 
s vyznamem stati se: pala bledy, paliĝi zblednouti = stati 
se bledym ; sidi sedeti, sidiĝi posaditi se = stati se sedicim; 
edzo raanzel, edxigi ozeniti se = stati se manzelem a p.: 
tagiĝi rozedniti se, r esperiĝi ztmeti se, balanciĝi houpati 
se, ĉagreniĝi zarmoutiti se, vialdensiĝi ridnouti, disiĝi 
odlouĉiti se, pliboniĝi zlepŝiti se, alproksimiĝi pribliziti se, 
rompiĝi zloniiti se, vanniĝi zahrati se, algluiĝi prilepiti se, 
kunglniĝi slepiti se, sciiĝi zvedeti, hrepushiĝi smrakati se atd. 


VOJAĜO TRA »ESPERANTUJO«. 

Remenioroj el jaro 1903 de Ed. Kiihnl. 

Sekvante proverbon: *Pli boue malfrue ol ueuiamc, 
mi decidis publikigi jenan artikoleton. Ĝi ue celas euui 
la legantarou per priskribo de urboj, kiun cetere ĉiu trovas 
laŭ bezono en literaturo uacia kaj kiun eĉ mi el la bohema 
kopius, ja eĉ per longaj priskriboj de nacioj kaj de iliaj 
moroj mi ne pleuigos la artikoleton, kies materialo tanien 
estus sufiĉa por inemstara libreto. Mi seiigos nur kelkajn 
amase kaj senorde alvenintajn impresojn, kiuju nii volas 
kiel koralojn per ora fadeno — per okazintaĵoj esperautai 
— kunligi. 

Sed por pentri eĉ nur impresoju, kiujn faras fremda 
lando, nii embarasiĝas: kiou mi devas kaj povas rakouti 
al legautaro tiom diversuacia por ne tedi per aferoj al iuj 
kouataj? 

Por estiniataj tieanoj ŝajnos ne uuu rimarko kvazaŭ 
superflua, seusignifa, eĉ tion mi antaŭsentas, sed mi elektos 
vidopunktou, ke plimulto de niiaj paciencaj legautoj estas 
ĉu Bohemoj ĉu fremduloj, kiuj ne aukoraŭ tiujn lokoin 
vizitis. 

En miaj vojaĝaj rimarkoj mi retrovas eĉ kelkajn 
punktojn, kiuj meritus esti pli detale cititaj, sed manko 
da tempo kaj loko disponebla malpermesas tion. 
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Preskaŭ la tutan jaron mi relialtiĝadis sub zorgo de 
nia ora patriueto ceutotura — kiel ui uomas ŝin — Praha, 
kaj kiel ŝia preskaŭ tuta geidaro, eĉ mi atendis la liberau 
tempon por forlasi la varman nestou kaj forflugi eu regi- 
onon novan — en »Esperantujon«. Tiel mi respondadis 
demaudojn rilataju mian forveturon. 

Klarigon de tiu nekotiata vorto devis alporti kaj 
aukaŭ alportis al demandantoj la plej baldaŭa tempo, kiam 
ili ricevis la unuajn leterojn kaj kartojn, kiuj ilin sciigis 
pri celo de mia vojaĝo: provi kaj pruvi la taŭgecon de 
Esperanto inter fremduloj alilingvaj. Tiel mi evitis 
antaŭ elveturo multajn mokojn, nome tiujn de homoj pli 
maljunaj, kiuj volus eble konvinki min pri malprudenteco 
de niia piano. 

Nun al ĝia efektivigo. 

La 4an aŭgustou mi forlasis Bohemujon kaj la 
samau tagon mi jam troviĝis en Mŭnchen. 

Tie mi restis uuu semajnon por viziti ĉiujn kona- 
tulojn, kuu kiuj mi amikiĝis en jaroj pasiutaj kaj por 
entrepreni kelkajn ekskursojn per biciklo en ĉirkaŭaĵon. 
Sed tion mi ne ankoraŭ kalkulas en la vojaĝou esperantan 
mem, same kiel eĉ la pluan viziton de urboj Lindau, Zurich, 
Luzern kaj Bern — — — — — — — — _ _ _ _ 

Kiam mi proksimiĝadis al Lausanne kaj Ouchy, la 
pejzaĝo moutriĝadis ĉiam pli kaj pli pentriuda; ĉiuj kun- 
vojaĝantoj — preskaŭ ekskluzive turistoj — elrigardas el 

vagouoj: ueĝaj vertoj de alpaj graudeguloj altiras ilian 
atenton. 

Jen malfermiĝas peco da tera paradizo: Lago de 
Geneve. Malsupre kvieta helblua spegulo,borderitaper freŝa 
verdaĵo, en kiu ruĝiĝas tegmentoj de belaj domoj. La vagouaro 
deveturas moderan krutajou, la postaj montoj plividebliĝas 
— baldaŭ ni lialtiĝis en stacidomo de Lausanne. Kelke 
da minutoj daŭrauta veturo per ŝnurega fervojo kaj 
enŝipiĝo ebligas jam pluan liberau rigardadon sur montoju 
kaj baldaŭ aperas Mout-Blanc. Post trihora ŝipiro atingas 
la vojaĝantoj havenon de Geneve. 

De ĉi tie mi nomos uiian pluan vojaĝon esperanta. 
En Geneve mi elserĉis niajn unuajn samideanojn. Mi devas 
konfesi, ke ili ne estis multenombraj, car, unue, estis ja 
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libertempo, kaj due, mi ne povis precize sciigi iliu pri tago 
de ini a alveturo. 

Ĝi estis la I2au de septembro tagmeze, kiam mi supreu- 
iris al loĝejo de s-o Reuard, redaktoro de >Svisa Espero*. 
Mia unua esperanta interparolo en fremda lando. (En Praha 
mi liavis jam ne unufoje okazon paroli esperante kun 
alilingvulo, sed tamen nun ĝi ŝajnis al mi pli kara — pli 
bezona!) 

Preskaŭ tutau posttagmezon ni parolis promenante 
en stratoj kaj vizitante vidindajojn. 

Kiel mi promesis eu autaŭparolo, mi nepriskribos iliu; 
mi ja eĉ la kaŭzon uomis. 

En agrabla interparolado esperanta ui daŭrigis aukaŭ la 
tagon sekvantan kaj vespere ni disiris kun varma deziro kiel 
eble plej baldaŭ revidi nin ĉu en patrujo de unu ĉu en 
tiu de dua. 

La lastan tagon mi decidis viziti s-on Edm. Privat, 
redaktoron de »Jutia Esperantisto.» Kun ĉi tiu afabla sam- 
ideano mi pasigis la tutau vesperon — estis jam sufiĉemalfrue. 
kiam mi akompanis lin al lia loĝejo. — Antaŭ la ekdormo 
mi pripensis la pasintan tagon; ĝi ŝajuis al mi kiel revo; 
kaj tia ŝajnos eble la unua «esperante pasigita* tago al ĉiu, 
kiu havos okazon gin tiel agrable travivi. 

Kaj ĝi estis la tago unua — — — — 

, o 

LA AMO. 

De Petr Dejmek. 

La auĝelo de 1 ’ amo surflugis al tero kaj flugis tra 
la mondo por vidi, kiel la semo de 1 ' Amo kristana en 
Teron ensemita kaj per homa sango tiomfoje malsekigita 
preskaŭ post miljaroj prosperas. 

Li flugis, flugis, malsupreniĝante de 1 ’ ĉielaj altajoj 
malalteu super la trankvilajn vilaĝojn, bruajn urbojn, super 
la seufinajn arbaroju, vastegajn kamparojn . . . enrigardis 
tra malgrandaj fenestretoj eu malaltajn kaj malvastajn 
ĉambretojn, eu mizeraju loĝejoju de 1’ malriĉularo, tra 
duone forigitaj kurtenoj li enrigardis en luksajn salonojn 
de riĉuloj, kaj serĉis la Anion, kiun ordonis Kristo, kiun 







68 

ĈESKV ESPERANTISTA 

Ĉ. 5 



predikis lia apostolo Johauo kaj raultaj, multaj post li 
dum du miljaroj en ĉiuj flankoj de l’tero! Li serĉis la 
Arnou, per kies ĉarmo devis ŝauĝiĝi la mondo, la infero 
eu paradizon, malmola roko en molau kusenon, maldolĉa 
sekumita krusteto paua en la plej dolĉan inanaou. Li 
serĉis la Anion, kiu devis el koroj homaj elsarki malamon, 
malveron, hipokritecou, lnalbonou kaj enplanti austataŭ 
ili kompatou, veron, ĝojon, komplezon. 

Serĉis la auĝelo, serĉis, sed ju pli longe li serĉis, des 
pli grauda premis lin malĝojo kaj doloro: la malamiko 
diablo venis duine kaj en la tritikon ensemis agrostemon, 1 
kiu elkreskis kaj sufokis la tritikou. La malamo enloĝiĝis 
en homaj koroj, la malveron oni pli adoris ol Dion, 
vizaĝojn siajn oni kovris per la plej malnobla hipokriteco 
kaj la maliceco vastiĝis tra la tuta mondo. Kaj estis 
neniu por gardi la forgesitan Anion. Certe multaj 
vokis: aniu vin. . .! sed ili mem ne amis. Kaj se tameu 
inter milionoj elkreskis la homo, kiu eukorpigis en la 
faron grandaju vortojn de 1 ’ Amo, por kiu efektive ĉiu 
homo estis frato — la tuta homaro kun terura krio leviĝis 
kontraŭ li vokaute: Jen, frenezulo . . .! kaj kraĉis sur lian 
puran, majestan taliou. 

La anĝelo flugis pluen tra la mondo, senlace serĉaute. . . 

Senfina dezerta kampo kuŝis antaŭ li. Kaj jen! Kio 
estas tie sur la kampo? Xetrarigardeblaj nigraj vicoj post 
vicoj, vicoj koutraŭ vicoj. Fulmo post fulmo el unu nigra 
uubo trausflugas al la dua kaj la toudrado estas seuĉesa. 
Uragano? La an ĝel o flugas pli proksimen . , . Tie en vicoj 
staras homoj kontraŭ homoj kaj post ĉiu fulmo homoj 
falas. La varma sango lioiua malsekigas la sekegau teron 
kaj en la teruran toudradon miksiĝas stertoroj de 1’ mor- 
tautoj, kiuj kun malbeno sur la lipoj anstataŭ vortoj de 
1 ’ pura Amo eniras novan vivon, antaŭ tiuu, kiu ordonis: 
Vi ne mortigos! kaj leĝo via estu la Amo . . . 

Maldolĉegau larmon faligis la anĝelo sur la kompat- 
indan teron kaj supreuflugis al ĉielaj altaĵoj . . 

El bohema gazeto »Ĉas» tradukis 

Br " Jan KajS. 

_ Suĉ 

1 Latiue agrostenuna, frauce agrostĉme, germane Kornra- 
den, ruse Kj'KOJh, boheme koukol. 
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KRONIKO. 


Sub redakcio de J. Oriia , Lipo v a-D revolios ti ce. Moravio. 


Cechy. VerejndpredndSkao Esper¬ 
anto pro dobroOinny tifiel. Esperant- 
sky klub v Praze uspofadal 21. 
V. 04 ve prospĉcli opatroven »Fi- 
lantropicke druzinyc v »£enskerti 
klubu ĉeskenic vefejnou pfed- 
uaŝku o vyznauiu a rozvoji Esper- 
anta spojenou s pfimĉfenou vy- 
stavkou. Ke stu posluchaĉŭ vy- 
slechlo feĉ p. Kamaryta, poklad- 
m'ka klubu, jen2 posoudiv uĉko- 
lik soustav jazyka mezindrodmho, 
osvĉtlil prednosti a rozvoj Esper- 
anta. Promvŝlena a dobfe pfed- 
nesend fee byla odmenena potle- 
skein pfftomnych, z nichz mnohĉ 
pfihlasily se do kursu esper. 
Dosazeny usp£ch opravnuje k na- 
dĉji na zalozem odb. esper. Je 
to druliy ŭspĉch v nejposlednĉjŝim 
ĉase. Jen vpfed! (H. K. B.) 

Morava. Spolek pro Siren/ Esper¬ 
anto v Brnĉ pofada v obchodni 
Skole prof. Ziskala (Brno, Jakub- 
ska ill. Ĉ. 4., I. poscli.) dva ve- 
rejne kursy esper., jeden pro 
Cechy, druhy pro Nemce. Ne- 
mecky kurs byl zahajeu 5. V. 1904 
pfednaŝkou p. Steiera; prvnf lio- 
diua byla ij. V. 1904. Dalo se 
zapsati celkem 20 osob, ponej- 
yice studentŭ obchodni Skoly.— 
Cesky kurs zahajeu byl 10. V. 
1904. Za tfm uĉelem rozeslal spo¬ 
lek koucem dubna pozvani ĉeska 
a nemecka, z nichz uvadune na- 
sledujici: Mvŝlenka feci meziua- 
rodnf, j ii se zab^vali pfedni mu- 
iove ruznych narodŭ od staleti 
(Komensky, Bacon, Pascal, Des¬ 
cartes, Wilkins a j.), pocmd se 
dues uskuteĉnovati v feci utvo- 
fend dreni Zamenhofein, nazvau£ 

» Esperanto «. Ve vŝech zeniich 
jest ĉil£ hnuti pro pomocnou 
fee svĉtovou, nov6 a nove spolky 
a Ĉasopisv se zakladajf pro ŝi- 
fenf Esperanta, takze dues nenf 
zeniĉ, kde by nebylo spolku 
nebo aspoh vetŝfho poĉtu stou- 


Bohemujo. Publika parolado pri 
Esperanto por eeio bonfara. Esper- 
antista klubo en Praha araugis 
21. V. 04 por bono de vartejoj de 
>Filantropia societo* en »Bohema 
klubo virina* publikan paroladon 
pri signifo kaj disvastigo de Es¬ 
peranto kun esp. ekspozicieto. 
Preskaŭ 100 personoj aŭdis pa¬ 
roladon de s-o Kamarvt, kasisto 
de klubo, kiu prijuginte kelkajn 
sistemojn de lingvo internacia, 
montris superecon de Esp. kaj 
ĝian progreson. Pripensitan kaj 
bone faritan paroladon sekvisbrua 
aplaŭdo de ĉtestantinoj, el kiuj 
inultaj esprimis deziron vizitiesp. 
kursou. Atingita sukceso esperigas 
fondon de sekeio esper. Ĉi tio 
estas dua sukceso en tempo plej 
lasta. Nur antaŭen! (H. K. B.) 

Moravio. Societo por vastigo de 
Esperanto en Brno aranĝas en ko- 
nierca lernejo de prof. Ziskal 
(Brno, Jakubskd uL 4, I. poscli.) 
du publikain kursojn esper., unu 
por Bolienioj, alian por Gemianoj. 
Kurso germ, estis malfermita 5. 
V. 1904 per parolado de s-oSteier; 
unua leciono estis merkrede 11. 
V. 1904. Partoprenas en kurso 20 
personoj — pleje studentoj de 
komerca lernejo. Bohenian kurson 
malfermis s-o J. Kajŝ marde 10. 
V. 1904. kaj unua 11 lecionon li 
donis 19. V. 1904. Por tiu ĉi celo 
dissendis nomita societo en fino 
de aprilo alvokojn boheman kaj 
germanan, el kiuj ni citas jenon: 
»Ideo de lingvo internacia, pri 
kiu okupiĝadis de kelkaj centjaro) 
eminentaj scienculoj de diversaj 
nacioj (Komensky, Bacon, Pascal, 
Descartes, Wilkins k. a.)efektivigas 
liodiau en lingvo kreita de dro 
Zamenbof, nomita * Esperanto «. 
En ĉiuj landoj vastiĝas vigla mo- 
vado por helpa lingvo internacia, 
uovaj kaj uovaj societoj au gazetoj 
estas foudataj por vastigo de 
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pencŭ feĉi teto, jez vlastni jiz 
18 ĉasopisŭ. mezi nimiz i vĉ- 
deckou revui. Esperanto naŝlo 
horlivd pfivrzence ze vŝech trfd 
a stavŭ, od universitiiflio pro- 
fessora az k prosteniu dĉloiku. 
Vŝiclini uzfvaji Esperanta s uspe- 
chem bud k v^oiĉnĉ mvŝletiek 
s pfdteli z jinycli zeinf a narodŭ, 
uebo v obchodintn stvku, na 
cestach a pod. . . .« 

Anglie. Novdspolky esper. utvo- 
fily se v niĉstech Leeds a Not¬ 
tingham u. — Pekny propagaĉm 
letak v jazyku anglickem »What 
is Esperanto ?« vydal Forest Gate 
Esperanto Group. (Die ĉasopisu 
»The Esperentistc.) 

Belgie. V poslednf dobĉ i vĉ- 
decke spoleĉnosti belgicke po- 
£fnajf se zaifmati o reĉ mezitia- 
rodnf. — Tak oznamuje casopis 
» Bely a Sonorilo «, ze ve schŭzi 
vedecke trtdy » Krdlorske akade- 
mie belgicke « 9. I. 1904 referoval 
s uspdchem general de Tilly 
o v£teĉne:n dile » Historie jazyka 
niezindroduUio», jez sepsali pp. 
Couturat a Leau a pak vytkl 
program »Delegace pro zavedeof 
jazyka uiezinarodoiho». V zase- 
danf 6. II. 1904 otazka tato 
znovu uvedena na pretfes a 
usneseno pak ndsledujfcf: »Tnda 
vĉdecka vyslovuje potrebu za¬ 
vedenf jednoho jazyka mezind- 
rodnfho, nevyludujfc zivych a 
nirtvych jazyku.» 

Bulharsko Pan RjachovskizGara 
Levski vyd 4 v 4 pomocf dobrovol- 
nvch prfspevku novy propagaĉnf 
organ esper. »Trumpetisto « <Tru- 
baĉ), jejz zasfld zdarma. — Vyŝla 
dvi prva ĉfsla obsahnjf propa- 
gaĉnf clanky v jaz. bulharskem 
a inenŝf sdelenf v P^sper. 

Francie. Nejĉileji ze vSech zetni 
evropskych propagovano je Es¬ 
peranto ve Francii. V cetnych 
niestecli st£le konajf bucl pred- 
naŝkv, bud kursv o Esper. Vv- 
sledkem je zaloŝenf 16 nov^ch 
spolku esper. v kratke dobĉ od 


Esper., ke liodiau tie ekzistas 
lando, kiu ue posedus iau klubon 
aŭ altnenau pli grandan nombron 
da aliĝintoj de ĉi tiu liogvo, en 
kiu elirasjam i8revuoj, inter kiuj 
uuu revno scienca. Esper. trovis 
fervorajn anojn eu ĉiuj liotnaj 
klasoj kaj profesioj. de universita 
profesoro ĝis si m pi a laboristo. Ciuj 
kun sukceso uzas E. aŭ por inter- 
ŝanĝado de pensoj kun amikoj 
el fremdaj landoj kaj naeioj, au 
en kotnercaj interrilatoj dutn vo- 
jaĝo k. c.« — Anglujo. En urboj 
Leeds kaj Nottingham estas fon- 
ditaj uovaj grupoj esper. — Bonan 
propagandau folion en liogvo 
angla »What is Esperanto?» eldo- 
11 is Forest Gate Esperanto Group . 
(El »The Esperantist»).— Belgujo. 
Ec scieucaj societoj kotneucas i liter* 
esigi pri liogvo internacia. Laŭ » Bel- 
ga Sonorilo» ni komunikas jenon: 
S-o geueralo de Tilly kun sukceso ra- 
portis9 1.1904 enklaso deSciencoj 
ĉe» Kr'ga belga Akademio « pribonega 
verko »Historio de liogvo univer- 
sala« de s-oj Couturat kaj Leau 
kaj poste li resuinis program on 
de »Delegacio por elekto de helpa 
liogvo internacia». En kuusido 
de 6 II. 1904 tiu deniaudo estis 
denove priparolita kaj akceptita 
jena rezultato: »Klaso de Sciencoj 
eldiras, ke unu liogvo estu uni¬ 
versale akceptita, ne forigaote vi- 
vajn kaj malvivajn lingvojn.c 

Bulgarujo. » Trumpetisto* % senpaga 
esper. gazeto, estas 1101110 de nova 
propaganda organo, eldouata de 
s-o Rjahovski en Gara Levski, 
Bulgarujo kaj dissendata setipage. 
— Unuaj du numeroj enhavas 
bonajn propagandajti artikolojn en 
liogvobulgara kaj nur oiallongajn 
sciigojn en Esper. — Francujo. Plej 
vigla propagando esper. el ĉiuj 
landoj eŭropaj estas en Francujo. 
Phi tre niultaj urboj sendese estas 
farataj aŭ kursoj aŭ paroladoj pri 
Esper. Sekvo de tio estas, ke en 
nuna jaro estas fonditaj jam 16 
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novĉho roku. »Francouzska spo- novaj grupoj esper. Do »Societo 
leSnost pro ŝirenf Esper.* sdru- franca por propagaiulo de Esper.* 
zuje tedy uyni jiz 46 spolkii enhavas jam 46 grupoju! — Ĉiu 
es P er . — Nynĉjŝf roĉulk Es- Nro de »L’ Esperantiste* enhavas 
perantiste « vychazi v seŝitech de nova jaro 20 paĝojn, anstataŭ 
o 20 .stranach; minule roĉnfky i6eu antaŭaj jarkolektoj. »Aldono« 
obsahovaly seŝity o 16 stranach. lie eliras plu, car literaturaj arti- 
Pffloha ĉasopisu tohoto letos koloj estas presataj en revuoineni. 
nein vydavaua, ponĉvadz bel- 

letristicke prdce otiskovany jsou Hispanujo. El » 8 uno Hispana « 
v casopise sameni. ni sciiĝas, ke ĉefa libroeldouejo 

Spanelsko. »Suno Hispana* sdĉ- barcelona J. Espasa eldonis lerno- 
luje, ze nakladatelskd firma J. librojn por Hispanoj. Oni do espe- 
Espasa v Barcelona vydala ŝpa- ras, ke Esper. de nun progresos 
nelske uĉebnice Esper. Moino rapide en Hispanujo. — Bonan 
tedy doufati, ie znamost Esper. paroladon pri Esper. faris 14. III. 
Sfnti se bude ve Ŝpanĉlsku rycli- 1904 s-o A. Sabadell en »Steno- 
lyxn tempeni. — Peknou pred- grafia Akademio de Barcelono.* 
naSku o Esperantu konal 14. III. 26. III. 1904 uomita akademio 
! 9°4 p. A. Sabadell ve schŭzi decidis malfermi publikan kaj 
»Stenografick6 akademie* v Bar- senpagan kurson esper.— Holando. 
celotiĉ. 27. III. 1904 usnesla se Eliris printenipa Nro de *Holanda 
pak znrinĉnd akademie por£dati Pioniro « Il-a jaro presita tute en 
vefejn^ a bezplatny kurso Esper. Esperanto. Ĝi elirados kvaronjare 
Nizozemi. Prave vyŝlo jarni ĉtslo por abono 3 frankoj. Turni sin 
» Holanda Pioniro *. Psano jest al s-o D. Uitterdijk, Hilversum 
jen Esperantem. Ĉasopis vychd- (Holando). 

zeti bude ĉtvrtletnĉ za roĉ. pred- Rusujo. Energie propagandas 
Pjatn£ . 3 * r - Adressa: Dreves Esper. Dro Ostrovskij en Jalta. 
Uitterdijk, Hilversum (Holando). Oni koniunikas al ni, keli intencas 
Rusko. Z Jalty (na Kryniu) arangi en sidejo de »Monta klubo* 
oznarnuje se ndm, ze tamin' hor- en Jalta konstantau ekspozicion 
livy ŝiritel Esper. Dr. Ostrovskij de esperantaj lernolibroj kaj diver- 
hodla usporddati v im'stnostecli saj propagandiloj. Ĉar baldaŭ al- 
klubu turistu (»Monta klubo*) venados Jalta-11 multo da Rusoj 
stalou v^stavku esper. uĉebnic, el ĉiuj partoj de reguo por pasigi 
propagaCnfch broiur, letakŭ atd. tie agrablan someron, estas esper- 
Vystavka slibuje ŭspĉch. V 16 te eble, ke ili kouatiĝos tiamaniere 
totiz prichdzf 11a Krym do Jalty kun Esper. kaj fariĝos ĝia pro- 
mnoho Rusŭ ze vŝech konĉin pagandantoj en sia regiouo. — 
nŝe, by tarn ztravili pnjemn£lĉto. 

Lze proto doufati, ze tnnozi se- Ameriko. Revuo »La Lumo «, Ill-a 
znami se takto s Esperantem a jaro eliras presata per ŝauĝita 
stanou se jeho Siriteli kazdy ve alfabeto esper., car kanadaj pre- 
svtei kraji. sejoj, kiuj liodiau presas per 

Amerika. Tretf roĉnik ĉasopisu kompostmaŝino, lie volas pro di- 
*La Lumo c tiŝtĉn jest zm&u&nou versaj malhelpoj presi gazetou per 
abecedou esper., ponĉvadz ka- literojsupersignitaj. Kontraŭ uzado 
nadskĉ knilitiskarny, ktere nynf de literoj senakcentaj estas levataj 
vesniĉs tisknou sazectm strojem, energiaj protestoj, car oni timas 
nechtĉjl pro ruzn6 prekazky tisk- disfalon de unueeo , kiu nun estas 
uouti literami s akcenty. vere tre bexonega por Esperanto. 
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ORGANIZACIO DE KORESPONDALK) (0. K.). 

Klari go de signoj: D = donas. Pez = deziras. K = kolektas. L = legos 
fen /ingroj . . .). P = pa rotas. R = respond™. S = sk ribas. 


Unu auonco por diu abouauto de »Ĉ. E.« estas tute senpaga. 


67 . Bohemujo. (Austrio). PLZEN, namdsti, radnice (aŭ Stdpduovy 
sady, 37.). — Xarer Kutilek, admiuistrauto en depagofico de reĝa 
urbo Plzen. LSP: bobeiu.. germ., Esper. LS: franc. D: Informojn 
pri Plzen kaj ĉirkaŭaĵo. R: Ĉiam tuj. Ankau per leteroj. K: Kiel 
prezidanto de esperantista klubo en Plzen kaj ĉirkaŭaĵo mi kolektas 
kaj interŝanĝas ilustr. postkart. — Mi deziras konatiĝi kuu geesper- 
antistoj. * 1864. 

68. Bohemujo. (Austrio.) PRAHA, 1322-II. — Vojtlch Kraus, 
urba oficisto. LSP: bo hem., germ., franc., Esper. Pez: Korespondi 
pri progresoj de lingvo iuternacia «Esperantoc. R. Per leteroj aŭ 
poŝtkartoj. * 1866. 

. 69 . Bohemujo. (Aŭstrio). GOLĈ. JENIKOV. — Jindrich Xorak, 
katehisto. LSP: bo hem., lat., Esper. LS: germ., franc. Dez\ Kores¬ 
pondi pri botaniko. R: Per poŝtkart. ilustr. aŭ leteroj. * 1865. 

70 . Bohemujo (Aŭstrio). PRAHA- 2 I&KOV, KfiStanova ul. 644. 
- Josef Stelcik, ŝamisto. LSP. boliem., german. LS: Esper. Dez: 
Korespondi pri aferoj esperantaj. R: Per poŝtkart. aŭ leteroj* 1866. 

71 . Bohemujo. (Aŭstrio). PLZEN. Radeckĉho nam. 29. — Eduard 
Stunipf, studento de gimnazio. LSP: bohem., germ., franc., Esper. 
Dez: Korespondi pri cirkoustaucoj de studentoj en fremdaj gimua- 
zioj por celo de farota parolado. R: Esperante. — Mi deziras kores¬ 
pondi kuu studentoj. * 1887. 

72 . Bohemujo (Austrio). PRAHA II, Podskalska tr. 1982. — 

Jaroslav Krai, studento de teknika lernejo. LSP: bohem., germ franc 
Esper. * 1885. ’ ’ 

73 . Bohemujo. (Austrio). KLATOVY, PraZskĉ pfedm. 65. — 
Xo/iejl HanuS, studento. LSP: bohem. LS: Esper., L: germ., 
frauc., lat. Dez: Korespondi pri rimedoj por klerigi popolon, 
pri autialkoliolismo. D: Sciigojn pri movado steuografista kaj' 
esperantista eu Bohemujo. R: Tuj, per leteroj aŭ ilustr. poŝtkart., 
korespondos ankaŭ per steuografio bohema. — Mi deziras, ke Esper¬ 
anto disvastiĝu inter gimuaziauoj. * 1887. 

74 . Germanujo. MŬNCHEN, Rumfordstrasse 25, IV. _ 

Ludwig Emil Meier, ekskapitauo, jurnalisto. LSP: germ., franc., 
angl., Esper. LS. lat. Dez: Korespondi pri kio ajn, krom pri poli- 
tiko. Mi korespoudados por propagaudi liugvou Esperanto kaj 
por servi al adeptoj kiel instruisto kaj konsilanto. R: Laŭ bezono 
per poŝtkart. aŭ leteroj. — Al alilandanoj mi sendos leterojn uur 
tiam, se estos aldonita poŝtmarko por respondo. * 1847. 

75 . Moravio. (Aŭstrio). VAL. MEZlftiĈf. — Alois Koladek, stu¬ 
dento. LSP: bohem. LS: germ., lat., Esper. Dez: Lerni Esperanton. 
per esperauta korespondado kaj pligrandigi mian kolekton da ilustr. 
poŝtkart. kaj poŝtmarkoj. R: Ĉiam al diuj. * 1887. 

Redaktor: Krum pholc Jos. — Vydavatel: Ĉejka Th. 

Tiskem »Druzstva knihtiskarny< f Hranice. 






NOVAJ APEROJ EN LITERATURO 

LSPERANTA apartc ka| INTERNACIL 1 NGVA entule. 

En a mbriko ni nur registrars novajn verkojn. Recena'ojn 
pfi aparta (Ibroj estos donataj ankaŭ plu en -Bibliografio ŭ . Ni po- 
v.is raporti :»olc pci tiu] tcrkoj, Idujn ni rioevi* (se eble en 2 ekz.). 

H. Herckens. T. Cart & P. Fnifctier: Esper»nU frazllbro 
de V tariftto. (El fnrlibro dc Franca Turing-ICIubo). Doa cldono. 
.Ho p£.. 0*50 fr., I» ekz. por 4 fr., cldonita de «Lingvo Iutemacia», 
Faria.27, Bt»ti -.jvnnl Amgo. — \V 5 r teb n ch den tsc b-Esperanto 
unter Red ;Ution eon Dr. Samenhof hemnsgegeben von H. Jurgensen 
nnd (H Pagnier. 234 p|.. 2 Mk f Esperanto Verlag Mdller & Bore], 
Berlin. Prinzeostrasse 95. — Entile Chapelier: Lea tribe rtaires 
el Ja langne Internationale Esperanto. (Collection de 
in Liberccana Eaperantiata Gropo Nro 1.), 47 pĝ., 0*10 ft., 100 ekz, 
pbr 6 fr. ( ~ transseoda pa go). Eldonuito: Enitle Chapelier, St. Gilles 
— Bmzelles, 34, me de Borne, Belgcjo. ^ Prof. A. Fournier, nxetnhro 
de i Akuiemio, Honor* profesoro pri Uauta) kaj si6lisaj 

roalsanoj 5 e Meriictn.t Iŝikultato ea Farixo: Por niaj filoj kiain 
ili estos iS-jaraj (Eeperantigi* Dro Paul Rodct). Knn antau- 
paralo de L. de Beanfrout. 34 pĝ. f format o kicl >t E.«Jl 0 60 fr., 
A. JMatoine. Paris, 25-27. Boulevard Sain-Genuain. — Dro J. Richard: 
Campaguc Srientifique dn yacht •Princesse>A 1 ice« 
e a 1903. Observations s«r la Sardine, sur le Plankton, snr lea C£taefa, 
•>nr des filets novcaox, etc. Arec rĉsuniĉ Esperanto. (Scienca krozado 
de la upo »Princcsse-Alfee dam 1903. Ot«ervo} pri la sardeln, la 
^lanktono, la celatei.j.novaf retojj, fctp.). Verketoestas skribtta franco 
kuu Eaperanta resomo faxj ĝi ok upas Mron 11. (30. majo 1904) 
de «Bulletin du Music OcAanograpbiqne dc Monaco». 29 p£. Rice- 
vebla 5 e » 31 ns 6 c oceanOgraphiqoc* (Bulletin), Monaco. 


ESPERANTSKE ĈASOPISY Cŭ OS OS OS 


0 Lingvo Internarfa* (roaiti .3 80 K, s literarni pri- 
Iobou 6*30 K), rinternacia Scienca Revuo* (7 fr.), 
*La Lumo« (3 fr.), «The Esperantist® (4 fr.), »La 
- Belga Sonorilo* (4 fr.), »Rondfranto* (4 fr.), »Svisa 
Espero* (3 fr.), »Jtma Esperantislo* (2 fr.) - - - - 

Lze pFedptatiti prostrednlctvfm administrace 

»ĉeskeho Es pc rant! sty -- (aŝeln se oa poŝtovnem). 



/tiddmc vŝech pfate), aby nam laskavi oznimiti adresy, 
na nĉi bychom mobli uspĉŝnĉ zasiaii nkizkovi Ĉfsla 


naŝcbo 2islu. 
























